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দীঘ�িদন আেগ মানুষ িকছ�ই জানত না। তারা জানত
না �য ফসল িকভােব �রাপণ করেত হয়, বা কাপড়
িকভােব বুনেত হয়, িকংবা �লাহার সর%াম িকভােব
&তির করেত হয়। আকােশ িনয়াম �দব এর কােছ
সম) িবে*র +ান িছল। িতিন একিট কাদামািটর
পাে- এিট িনরাপেদ �রেখিছেলন।

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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একিদন িনয়াম িস/া0 িনেলন �য িতিন আনাি1েক
+ােনর পা-িট িদেবন। 2েত3ক সময় আনাি1
কাদামািটর পাে- তাকােল িতিন নত4ন িকছ�
িশখেতন। এিট অেনক উে7জনাপূণ� িছল।

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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�লাভী আনাি1 ভাবল, “আিম একিট ল:া বৃে<র
উপেড় পা-িট িনরাপেদ রাখব। তাহেল এিট স=ূণ�
আমার হেব!” িতিন একিট দীঘ� সুতা িদেয় মািটর
পা-িটর চারপােশ ঘুিরেয় িনেজর �পেটর সােথ
বঁাধেলন। িতিন গাছ চড়েত DE করেলন। িকF
পা-িট সবসময় তার হঁাট4 েত আঘাত করার কারেণ
গােছ চড়েত অেনক অসুিবধা হিGল।

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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আনাি1র �ছাট �ছেল গােছর িনেচ দঁািড়েয় সব
�দখিছল। �স বলল, “পা-িট �তামার িপেঠ বঁাধেল
িক �তামার চড়েত সুিবধা হেতা না? আনাি1 +ােন
ভরা মািটর পা-িট তার িপেঠ �বঁেধ �চJা কের
�দখেলন, এবং এিট সিত3ই অেনক সহজ হল।

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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তৎ<ণাৎ িতিন গােছর উপর �পLছােলন। িকF
তারপর িতিন থামেলন এবং ভাবেলন, “আমার
কােছইেতা সব +ান থাকার কথা, আর �সখােন
িকনা আমার �ছেল আমার �থেক �বিশ বুি/মান!”
আনাি1 এতটাই �রেগ �গেলন �য িতিন গাছ �থেক
মািটর পা-িট িনেচ ছ�ঁ েড় �ফেল িদেলন।

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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এিট মািটেত পেড় ট4কেরা ট4কেরা হেয় �গল। +ান
সবার মােঝ উNুO হেয় �গল ভাগ কের �নওয়ার
জন3। এবং এভােবই মানুষ কৃিষকাজ করেত, বQ
বুনন করেত, �লাহার সর%াম বানােত এবং অন3 যা
িকছ�  মানুষ পাের তা করেত িশখল।

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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